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3ICTABHUI ACTTIEKT Y MIDKMOBHUMX CTYIIAX I AKTYAJBHI
IMPOBJIEMU HABYAHHSA ITEPEKJIAJY

O.®. Mouap

Y emammi poszenaoaiomuca ocobnueocmi supasicenus yHigepcanbHo20 i HAYIOHATLHO20 Y MOGHl
KapmuHi cimy Ha ocHo8i 00CniodicenHs pazeonoziunux eupasie 3 aexcemoro “dog” / “nec”,
“cobaka” 6 amenilicvkiti ma yYKpaincokiii mosax. Maiouu cnitbhe Oenomamugne 3HAYEHHS,
KOHOmMomugHe Ui  IHOUBIOYANLHO-OYIHIOBANbHE 3HAYEHHA GUPA3I8, WO 6USYAIOMbCA, MOdice
GIOPI3HAMUCL 610 NIOOUHU 00 JIOOUHU, BI0 CYCRIIbCMBA 00 CYCHIlbemEd, 6i0 30e0inbuloco
He2amugHo20 3a0apeneHHs 8 YKPAiHCoKill MO8i, 3 00H020 DOKY, 00 YIIKOM CIPUMAHO20 YU, HABIMD,
HIJICHO-eMOYITIHO20 CIABNIEHHS 8 AH2NIUCHKIL MOGI.

HaBuyaHHs mnepekiagy O3Hada€ pPO3BUTOK IEPEKNIaallbKol KOMIIETEHLii 1 BHKOHYE
3araJbHOJIIHIBICTUYHI 1 3arajJbHOOCBITHI (yHKIII. Y mpoleci nepekiany 3AiHCHIOETbCS He
TIJIBKU J1aJI0T MOB, aJle ¥ KYJbTYPp, IKi BU3HAYAIOTh CrielM(iKy opraHizaiii MUCICHHS Pi3HHUX
MOBHUX KOJIEKTHBIB. 3 OISy Ha II€, BUBUEHHS CYTO HAlliOHAJHHOTO Ta YHIBEPCAIBLHOIO B
MOBaxX 1 KyJbTypax 3aclyrOBye Ha OCOOJIMBO IMHJIBHY yBary sIK HEOOXiJHa IepeayMoBa
e(eKTUBHOT MDXXKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii i onTuMizanii nporecy rnepexiasny.

Came TOMy 3iCTaBHMH acmeKT Y JOCIIJDKEHHI Iepeiadi KOHKPETHHX KOHLENTIB, a
BiJITaK 1 KoOpeysilii BIANOBIAHUX JIGKCEM Y PI3HHX MOBaxX €, OE3yMOBHO, BaXXJIMBUM Y
TEOPETUYHOMY 1 NMPAKTUYHOMY IUIAHAX, 30KpeMa IpU BHBYEHHI JIIHIBOKpaiHO3HABCTBA U
HaBYaHHI NepeKiaay, Mo3ask OCOOJMBOCTI MUCIEHHS, Mi3HAHHS i OCBOEHHS JIIOJMHOIO
cBITY W camoi ce0e, YCBIJOMJICHHS CBOrO MiCIi B HBOMY 1 XapakTepHHUX pHUC BIAcHOI
MOBEJIIHKH BiZJOOPa)XaeTHCs IEBHUM YHHOM Y JIEKCHYHOMY CKJIazl KO>kHOT MoBH [1;2].

VY jocnigKeHHI BHXOIUMO 3 TOTO, IO KOHKPETHA HalliOHAIbHa MOBHA KapTHHA CBITY
3aKoyBaja y MOHATTI i JIEKCeMi, MOB’s3aHii 3 HUM, HE TUIBKHM JEHOTAaTUBHUHA KOMIIOHEHT,
ane 1 KOHOTATUBHUH, CTHJICTUYHO-PArMAaTHYHUN KOMIIOHEHT, ILIO JO MEeBHOI Mipu
BiJIJI3€PKAJIIOE CTAaBJICHHS HAPONy, IIEBHUX I'PYN i KOHKPETHOI 0COOM Z0 LIbOTrO, CTEPEOTHI
HAaI[lOHAJILHOI ¥ 1HTUBIyanbHOI MOBeIiHKH [3;4;5;6].

3Bakaroud Ha Te, MO0 KOHOTAIi CJIiB BiOMBAIOTh HAMSICKPABIllli HAIllOHATHLHO-MOBHI
0COONMBOCTI  JIGKCHKH, L€H acleKT Mae€ po3MIaTHCh SK CaMOCTiHMI mapamerp
MDKMOBHOTO CEMAaHTHYHOTO 3icTaBieHHsA. Y 0ararbOX Mpaisgx 3 KOHTPACTHBICTHKU
KOHOTaTUBHUH acCleKT MOBHHMX OJMHHUIb TaK 4YM IHAKIIe BHUCBITIIOETHCS; alieé TYT
JIMIIAETHCS LIe YUMAJIO MUTaHb, [TOB’SI3aHUX SIK 3 BU3SHAYEHHSIM HPHPOIH IHOTO SBHUILA, TaK
i 3 MerToAaukow Horo 3icTaBHOro asamzy [7, 34] i po3poOKOI peKoMeHAalii it
nepexiangaqis[8, 559].

MeToro J0CIiKEHHST € BUABIEHHS MIKMOBHOI TOTOXKHOCTI 1 IEBHUX BiJIMIHHOCTEH 3a
JTOTIOMOT'O0 31CTaBHO-KOHTPACTHBHOTO METONy Ha 0a3i sekcemu “dog” / “nec”, “cobaka’,
11 moXigHWX, (pa3coNOriYHUX BHCIIOBIB Ta 1J1IOM 3 HEIO 1 BHBUCHHS MOXIMBOCTEH iX
nepenayi npy MepeKiajii 3 aHrJiichKoi MOBH Ha YKPATHChKY. Y HHUX JKHBE i IUXa€, CyMye i
pajiie *xuBa JIyla Hapoay, OpraHiuHO HOEIHYEThCS HOro icTopis 1 cydacHicts” [9, 14].

Bubip 00’exTy OOCHTIJDKEHHS 3YMOBICHHH THUM, IO JISKCHYHA KOHOTAIisl SIK MapaMeTp
MDKMOBHOIO  3ICTaBJIeHHS € HEJOCTaTHRO BHMBYEHOIO, a Cepel  pI3HOMaHITTS
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BiUUTI(pOBAaHUX B3ipHiB a(QOPUCTUYHOTO MUCIICHHS HAWNABHINMIMMHU 33 MOXODKCHHSIM
BBKAIOTHCS MPUCITIB’S MPO HPHUPONY, i sIBHINA, POCIMHHMH 1 TBapUMHHHMH CBIT. Y HHUX
4acTo 3raJlyloThCs NMTaxy U 3Bipi, IXHI XapaKTepHI PUCH IOB’S3YIOTHCS 3 PUCAMU JIIOJEH Ta
ix nmoBexninku. OTxe, 300HIM “dog”/ “nec”, “cobaxa” 3aciyroBye NETAIBHILIOIO aHANI3Y.

VY npencraBieHHI IbOTO IMEHHHMKa CIIOCTEPIra€ThCsd MEBHA aCHMETPist y Cy4acHHUX
JIBOMOBHHX CJIOBHHMKaX. Tak, nuB. 9 3HaueHb “dog” B aHIIIO-yKpaiHCHKOMY CIOBHHKY [10,
313] i, BiAnOBiAHO, IO OAHOMY 3HAa4YeHHIO “nec” 1 “‘cobaxa” B yKpalHCHKO-aHTJIIHCHKOMY
cnoBHUKy [11, 533].

3ayBaKMMO, 1110 B aHIJIHCHKiMl MOBI JiekceMa, Hanpukiaa, “dog” BKHUBAETHCS B JyKe
OaraThOX pi3HOrasly3eBUX TepMiHax-HOMiHaTHBax. Hanpuknan: dog-ape, dog-bee, dog-fish,
dog-fox, dog-louse, dog-salmon, dog-wolf, dog-tapeworm (zool.); dogbane, dogberry,
dogberry-tree, dog bramble, dog cabbage, dogdaisy, dogfennel, doggrass, doglichen, dog
parsley, dog rose, dog tree, dog violet, dog wheat, dog-wood (biol.); dog-belt, dog-bolt,
dog-hole, dog-hook, dog-nail, dog-shores, dog-tooth (techn.); dogface, dogfight, dogvane,
dog watch (milit.); dog star (astr.).

PazoM 3 THUM Yy CIOBHMKax 3HaxXoAuMO 0araTo NOXiJHUX, L0 BXKXHBAKOTHCI Y
MOBCAKICHHOMY MoBineHHi. Hanpuxnan: dog-biscuit, dog-box, dog-cart, dog-collar, dog-
grate, dog-house, dog-Latin, dog-lead, dog-leg, dog-licence, dog-nap, dog-sleep, dog-skin,
dog-tag, dog-fancier, dog-man, dog-tent, dog-trick, dog-trot, dog-tooth, dog warden,
dogsbody, dog-end, dog paddle, dog-sled.

VYV nekcukorpadidHuUX JUKepenax Takoxk (IKCYeThCs UYMMalo  aJ €KTUBHUX 1
anBepOianbHuX mnoxinHux. Hampuknan: dogged (work, resolution); doggedly, doggy
(paddle, bag), doggish, doggone, doglike, dog-cheap, dog-eared (book), dogpoor, dog-sick,
dog-tired, dog-weary.

Tenep mnepeiinemo 10 3icraBieHHS (Pa3eoNoOriYHUX BHCJIOBIB 3  JOCIIIKYBaHOIO
JIEKCEMOI0 y JBOX aHali30BaHMX MoBax. [loOyTyroum 3 He3amaM STHUX 4aciB,
(Gpa3eonoriyHi  BUCIIOBH, NPHUCIIB’S Ta TPHUKA3Kd € HEOLIHEHHO HEBHYEPITHO
CKapOHMIICI0 HAPOJHOI MYIPOCTi, a/pke KOXHE MOKOJIHHS J0Aa€ 10 Hel HOBiI “KOIITOBHI
nepyan” (1. dpanko), mo miigHO 30aradyroTh KyibTypy Hapoxy. [ocrtiliHo BimOupatouu i
OCMUCIIOIOYM HAMTUNOBILI SIBUIA NPUPOAM W JIOJACBKOrO OyTTd, Hapox CBOI
CIIOCTEPEXKEHHS 3aKpiILIIoBaB y adopU3Max... IOCTYIIOBO BOHHM CTaBaM KOIEKCAMHU
HENMCAaHKUX 3aKOHIB MOpai i moBemiHk |14, 5].

[poBenennii HaMM KOPENATHBHHH aHali3 ()pa3eosoriyHUX BHUCJIOBIB 13 CHIJIBHUM
ONOPHUM JIEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM ‘“‘dog/dogs” / “cobaka/nec” no3BOIUB BUSBUTH: 1)
TOTOXHICTb; 2) €KBIBaJICHTHICTb; 3)BiacyTHICTD €KBIBaJICHTHTIB [Aus.
10;11;12;13;14;15;16;17;18;19;20]

HaBezeHo nmpukiiaay TOTOXXHOCTI y MIXKMOBHIH (ppazeosorii.

— A dog in the manger — cobaka Ha cini (supas i3 batiku E3ona); ni cobi ui mo0am; cam
He 2aM, i Opyeomy He 0am,; cUOUmbs 5K cobaxa Ha ciui i cam He 3’icmb, i Opyeomy He dacme.

— To go to the dogs (coll.) — cxooumu Ha ncu, 3anenadamu, cxoOumu HaHigeys.

— A living dog is better than a dead lion (supas 3 Exnesiacma 9:4 — Melior est canis
vivus leone mortium) — Kpawe srcusuii nec, Hisxe mepmeutl nes. ~ Kpawe cunuysa 6 pykax,
HIoKC dcypasens 6 Hedi.

— The dogs bark, but the caravan goes on — Ilcu bpewyms, a Kapasau ioe c80im
winsixom; Cobaxu easkaiomoy, a Micayb c8imums.

— A dog with a bone knows no friends — Y cobaku 3 kicmxow 0py3sié Hemae.

— todieadog’s death — Cobayi cobaua cmepmo.

—  to die like a dog — 300xHymu ax cobaxa.

—  Great barkers are no biters — Hatibinvwi easkaui — mo Hatimenus Kycayi

—  The saddest dog sometimes wags its tails — Hagims Halicymuiwuil nec iHo0i maxae
X60cmom

— A snappish dog usually has torn ears — Y 31020 cobaxu 3azeuuaii 06ipsani yxa.

—  Tenep nepeiinemo a0 irocTpanii BUMA/IKIB €KBIBAJICHTHOCTI:
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— adog’s life — cobaue scumms, canedne sHcumms

— dog’s luck — cobayi cobaua uecms.

—  Dog eat dog — JIroouna noouni 6osx; Cobaka cobaky sHae; Oko 3a oxo. Ilec i cobaxa
— gipa oonaka. (a case of dog eat dog or a dog-eat-dog principle law — 3axon dcopcmkoi
KOHKYpeHYii);

—  Dog doesn’t eat dog ~ Ilec ncy 6pam. Cobaka cobayi xeicm He 8iOKyCUmb.

—  to work like a dog — npayroeamu sk sin.

— A dog returns to his vomit — (emum. 6i61.) Cobaka HIOXOM YYE, Oe CMep8o NeHCUMb. ~
3nouunys macre Ha Micye 310YUHY.

— A barking dog seldom bites ~ bitica He moeo nca, wo easkae; Kompa cobaxa 6azamo
bpewie, Mano Kycae.

—  The dog that trots about finds a bone ~ Boska Hoeu 200yromu.

— A dog will not cry if you beat him with bone ~ He cmpawu koma canom

—  You can’t teach an old dog new tricks ~ Ha cmapicmu nizHo eyumucs

—  Every dog is valiant at its own door (sapianm: Every dog is valiant on his dunghill
noxooums 8i0 @p. ~ Beaxuil nieens Ha ceoemy cmimmi 2opoull; Y ce0itl xami KodceH nan.
—  Every dog is a lion at home (noxooums 6i0 iman.) — Koswcen nec neped ce6oim nopozom
cMinusuil

—  To fight like cat and dog ~ ’Kumu sx xim i3 cobaxorw

—  Beware of a silent dog and silent water ~ biitics He moeo cobaku, wo 2010CHO 2A6KAE,
moeo, wo cniomuuKa Xxanae.

—  You can’t teach an old dog new tricks or: An old dog will learn no new tricks ~
Cmapozo cobaky eadxcko 00 naunyroea npusyumu. Ha cmapicmu nisno eyumucs.

— Dogs that put up many hares kill none ~ 3a 06oma 3auysamMu NONHCEHEUICS, HCOOHOZ0 He
sniumacui.

[poimocTpyeMO YUCIICHH] BUMAIKU BiJICYTHOCTI TOTOXHOCTI UM €KBiBaJICHTHOCTI.
— dogs of war ~ (W.Shakespeare) cmpaximms itinu
— dog’s age ~ ooseuil 6ix; dog’s letter — cmapa nasea nimepu R
—  Adog smells his own first ~ [loousucs cnoyamxy Ha cebe
—  To be top dog ~ Cunvriwa cmopona (nopien. to be (the) under dog )
—  Every dog has its his day ~ I 6 Hawe 6ikonye 3acsie coHye
—  Know the breed, know the dog ~ Bio noeanozo kopinHa He 20U 000p020 HACIHHA
—  Let sleeping dogs lie ~ Cuou muxo, noxu auxo cnumoe. He uinaii 1uxo, noxku 60HO
cnume.
— A good dog deserves a good bone ~ Benuxomy xopabaio eenuxe niasaHHs
— At open doors dogs go in ~ Hedbanicmv npu3zeooums 0o 6iou
—  Love me, love my dog ~ JItoouw mene, no6u i mozo cobaxy. JIrobuw kamamucs, 1oou
— Don'’t bite the hand that feeds you ~ He kycaii mozo, xmo mebe 200ye.
Scornful dogs will eat dirty puddings ~ I'opdicms 00 d06pa He dosede; npuiioe K03a 00
603a,; Xmo nepebupae, moii 3 20100y 6MUPAE.

— Give a dog a bad name and hang it ~ Xmo xoue nca édapumu, Kaminv/Kuil 3Hatioe.
Ozyoa zipuie 3a cmepme.
— At open doors dogs go in ~ Hedbanicms npu3ze00ums 0o 6iou.

OcCiOHO BUAINAETBCSA Ipyla KOMIIAPATUBHUX BHCIIOBIB B aHIJIIHCBHKIH MOBI 3
JIOCJILJIKYBAHOIO JIEKCEMOIO: to be as sick as a dog; to be like (pleased as) a dog with two
tails = too proud, to be as greedy as a dog; to fight like cat and dog; to be as crooked as a
dog’s hird leg; to treat smb like a dog; to work like a dog; to be dressed /done up /got up
like a dog’s breakfast /dinner (0bpasn.) ~ Henpucmotino eupsaoxceHull /a.

3a HaIMMU  CIOCTEPEKEHHSAMH B  YKpalHCBKIH MOBI  HaJ3BUYaiiHO OaraTo
KOMITapaTUBHUX ()Pa3eosIOTIYHUX COKOBUTHX BHCIIOBIB, IPUCIIB’iB Ta IpPUKa30K, IO
CTOCYIOThCSL JIFOJICHKOI BIaui B3arayi, crnenudiku Xxapakrepy 1 NOBEIOIHKH, HaBiTh
30BHIIIHOCTI JIFOJMHM, III0 HE MalOTh aHAJOTIYHOrO BIAIOBIIHMKA B aHIJIICHKINA MoBi. Lle
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MEBHUM YHHOM L0, MOXJIMBO, Oylle CTBOPIOBATH TPYAHOCTI Yy IPOILECi MOIIYyKy BapiaHTIiB

nipu nepexnani. Hampuknan:

Yéozeomy sncumms, ax cobayi na nepenasi.

Cnyea na 6i0 cysi, Ak cobaka Ha MOMY3i.

bacauy, ax cobaka: Ha ceoemy nexcums, a
XGICM nepeKuHy8 Ha uydice.

He nobums npaedu, sx nec muna.

Taka mo npasoa, sk ncu mpasy iosamo.
Jons — ne cobaka, nanuyero He 6i0i0 .
Xonoono, xou cobaxa cansii.

ObOMOK, 5K 806K, 0OKUC, SIK JUC, 0OMeps3,
5K nec, a 6ce 3a0ypPHo.

Tocnodap 3 mebe, sax 3 cobavozo xeocma
cumo.

Haczaoysas, sik nec, 3a niyeom xo0s4u.
Tob6i max xouemvcsi pobumu, Ik cCmapomy
ncosi 6 3a8ipoxy dpexamil.

Csexpyxa nobums Hegicmky, 5K cobaku
gdioa.

Hx  euensimyna y  6iKHo,
cobaku bpexanu.

mo mpu Ows

Bepedicuco nionecnugoeo, K nomaiHo2o
cobaki.

Jobpuii nec kpauje, sk 31Ul YON0BIK.
Koau 6 cim cobax, mo 6 00 ycix cimox
00 ’inace.

Jlususcs, sax cobaka Ha 6UCIBKU.

Taxka iiomy
CMIMHUK).

yecms, AK cobayi Ha

Bin, ax  pisnuyvbkuii  cobaxa:
yoapsambv, mo 00 0py2020 NOOIHCUMDb.

mym

Taka yecms, K cobayi 6 apmapox: abo
6cloou 2ausioms, abo xassin 00 603a
npus ’sxce.

Akuil nec Ha ympeHi, maxuil i Ha ciyxHcoi.

Ak Pabka 2ooyroms, max Pabko i Opewe.
Xosacmuvcs 6i0 pobomu. sx cobaxa 00
MYX.

Ax moul nec: denv Oidicums, a mudxicoeHw
JIeHCUMND.

Ak nec pobums, max nec y yobomsx
X00ums.

Cmaune, xou Ha cobax GUIUIL.

Bimatoms, sk 0opozozo, a oacenyms 3
xamu s nea.

Pyouil, ax cobaka.

be3 orcinku — wo Oe3 xiwku, a b6es myxca
— wo be3 cobaxu.

Ceexpyxa Ha neui, cobaka Ha

NAHYI02Y.

wo
Hewma 3 nca cononunu, a 3 3ams OumuHu.
TpyoHo eupsamu, sk ncosi i3 3y06is.

Bce ooun wopm, wo cobaxa, wo xopm.

Jlususcs, sk cobaxka Ha 6UCIEKU.

Kue, sax nawn, a 300x. sx nec.

Oil, uymaue,
cobave.

uymade, oilcummsi meoe

Sk BUAHO 13 HaABENCHHMX YKPAiHCHKUX BHUCIIOBIB, 3arajbHa KOHOTAIlis, TOB’s3aHa 3
aHaJTI30BaHOIO JIGKCEMOIO, JIa€ HETAaTUBHY OI[IHKY.

Pa3zom 3 TuM, IikaBO 3a3HAYUTH, IO SK B AHTIIHCHKIN MOBI, Tak i B YKpalHCBKili, iCHye
Gararo BHpa3iB, L0 aHAJIOTIYHO OMHUCYIOThH MOBEAIHKY YOTHPUHOTUX JPY3iB W aHIMiCTHYHOT
MOBEIHKY JTIOJMHU, SIKI MOXYTh BXXHUBaTHCh y MPSIMOMY 1 MEPSHOCHOMY 3HAYCHHSIX.
HasiBHiCTh TEBHOI CHIJIbHOCTI TaKUX Ji€CTIBHUX I HOMiHATUBHUX BHCIIOBIB CBiT4aTh IPO
MEBHY TCHETHYHY ONM3BKICTh ICTOPUYHHMX Ta KyJIbTYpHUX Tpamuiii. Ha wHamy nymky,
3arajioM BOHU HE IOBUHHI BUKJIMKATH TPYIHOIII MPH MEPEKIIaIi:

to have a bone to pick with — 3600umu paxyuku 3 kumcs (npome: a bone of contention ~

A01YKO He3200U)

to follow /tread /walk in one’s steps — imu 6 nocy
to dog one’s steps — xo0umu 3a KUMcb cioom (nepecnioyeamu K02och)

to lead astray — 30umu 3 nanmenuxy
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to be a prey to — bymu scepmeoio

to be at smb’s beck and call — 6ymu yinkom y yuemycoy po3nopaoxceHHi

to be in the doghouse — bymu y cobauiii 6yoyi, mobmo niodasamucs 3He8a3i

to be on the prowl — kpadvkoma wocs pobumu

to get back / fall on one’s feet — nosepnymuca (nosepHymu empaueny piu) / dano
BULIMU 13 CKDYMHO20 CIMAHOBUWA

to smell a rat — iouysamu Hedobpe, nidospieamu 0OMau

to turn tail — nioxcamu xeicm, ymexmu

to rub someone the wrong way — enadoumu npomu wepcmi, po3opamosysamu

to eat / feed out of smb’s hand — nosnicmio niokopsamucs komyce / icmu 3 0010HI
to prick up one’s ears — nacmopocumucs

to show one’s teeth — noxkasysamu nasypi

Cro1 % MOKHA BIJIHECTH 1 TaKi BUCJIOBH:

to take a hair of the dog that bit you, to bark up the wrong tree; to make one’s hair
stand on end; to get one’s teeth in smth, to make one’s mouth water, to keep a light rein
on; to toss a bone to.

[poimocTpyeMo  cka3aHe 3a JOMOMOIOI TEKCTY IOBIIOMIICHHS 3 pYOpUKH
“Newsmakers”

Toss Him a Bone

His father’s a dog, his mother’s a bitch, but little J.R. is baying at the moon. The tiny
bichon fries — officially named Special Times Just Right — became the first of his breed to
take best in show at the prestigious Westminster / Kennel Club Dog Show in New York’s
Madison Square Garden. After vanquishing six finalists, the 3-year-old fluftball barked and
waved to the paparazzi like a seasoned pro. “He’s as close to perfection as you can ever get,”
gushed Dorothy Macdonald, who judged the canine competition. The top dog, who’s been
known to nosh on hundred dollar bills, will now become a /lap pup of luxury. “Around the
house, we do what J.R. wants to do,” says his handler, Scott Sammer. “We cater to him.”
Begging the question: who’s “handling” whom? [“Newsweek”, February 26, 2001: p.57].

[poBenene AOCiKEHHS JaJIeKO HE BHYEPILYe BCIX MHUTaHb, MPOTE JO3BOJISIE 3pOOMTH
BUCHOBOK, IO 300HIMH B PpI3HUX MOBaX MAalOTh pPO3BHHEHY CHCTEMY MpPAMHUX 1
MeTaOPUYHUX 3HA4€Hb. 3 OJHOr0 OOKY, MOXXHa BHOKPEMUTH CHUIBHI HMO3UTUBHO-OLIHHI
KOHOTalii, a 3 1HIIOro — MPOTHIEXHI a00 MPOCTO BiAMiHHI AJISL Pi3HUX MOB OL[IHHI O3HAKU
LIOJI0 MPEJCTAaBHUKIB TBAPMHHOI'O CBITY Ha PiBHI NEPEHOCHHX 3HaueHb. KoHOTalil MOXYTh
Oyru MoBHUMHM (TOOTO, BIJHOCHO TMOCTIHHUMH 1 3pO3yMiNMMH JJIsI MOBLIB) 1
MOBJICHHEBUMHU (TOOTO, BIIHOCHO IHJMBIIyaJbHHMMH B MeXax IEBHHX TekcTiB). Llei
aCIIeKT, 110 Nepelae HallOHAIBHUH KONOpUT, crienudivyHe cBiToOaueHHS W MEHTAITeT, €
0COONMBO MIKaBUM Y MIXKKYJIbTYPHIH KOMYHiKauii Ta mnepekyiamaupkid npaktumi. Bix
CIpHsi€ BUBYEHHIO MOB Y 3B’SI3KY 3 KyJIBTYPHHUM IIPOCTOpPOM, IposioM Jltonuau y Mosi, 3a
E.BenBeHicToM, i gornomarae OyyBaTH MiCTKH NOPO3yMiHHS MiX KyJIbTypaMH i HApOJaMHU.

SUMMARY

The article deals with the study of the universal and the specific national in a language picture of the world on
the basis of the investigation of phraseological units in English and Ukrainian containing the lexeme “dog” /
“nec”, “cobaka”. Sharing the common denotative meaning the connotational, subjective and affective meaning of
the items studied may vary from person to person, from society to society, from a very likely negative colouring
with Ukrainian speakers, on the one hand, to a rather reserved or even affectionate attitude for speakers of
English.
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OBIIUE 3AKOHOMEPHOCTHU INIEPEBOJIA
JIEJIOBOT'O AHTJIMACKOT' O

E. B. Oscannuxosa

Cmamms nonemizye 3 Yysrcaxinum 6iOHOCHO 11020 POpMYIU CMUTLOBUX PUC 010601 AHETILICEKOT MOBU,
66a24CAIOYY OOHOUACHO OOYINbHICMb iT BUKOPUCIIAHHA 8 OUOAKMUYHOMY KOHIMEKCMI YHIBEPCUMEemCbKO20
nepeKIa003Ha8CMBaA.

«CyTh JIIENOBOTO CTWJII — 3TO TEPMHHBI + Ipenu3noHHAs WH(opManus + Kiuie.
Branenue BceMu TpeMsi KOMIIOHEHTaMU—OCHOBA U TapaHTus ycnexa» [1, 21].

®opmyna A. II. UyxkakuHa MoJb3yeTcsl 3acily’KEHHOH MOMYJSIPHOCTBIO B CHIIy CBOEH
adopuctuyHoctd. Ho K Heil Halo OTHOCHUTBCA, KaK M K JPYTMM HAy4HBIM OOOOLICHUSM: C
y4€TOM TOTO, UTO JEHCTBUTEIBLHOE MONOKEHNE BEIEH yrpoIaercs.

Bo-nepBbIX, ciemyeT UMEThb B BHJy SIBICHHE INPOHULAEMOCTU CTHIEH. «YHCTBIX»
cTuieil B mpuposie He ObIBaeT — 3TO IUIOA JeqyKuuu. [IoHSATHE CTHIIS XYNOKECTBEHHOU
JIUTEpaTyphl, HAIIpUMEpP, OCHAPUBACTCS MHOTMMU YUYEHBIMU Ha TOM OCHOBAaHUM, YTO B 3TOM
cTuiae OOHApYKHUBAIOTCA 3JIEMEHTBl CaMbIX pasHbIX cTwied (T. e. 3To — rubpuaHoe
oOpa3oBaHue). DTO CIpaBeUIMBO W [0 OTHOLICHUIO K JPYTUM CTHIAM, B TOM YHCIE
HMMEIOIIUM MHOKECTBO S3bIKOBBIX OTPAHUYEHUH B OTJEIBHBIX PETUCTPaAX.

Bo-BTOpBIX, B XO/€ CO3IaHUS S3BIKOBBIX MOjENeld (QYHKIMOHAIBHBIX CTHJICH dalie
BCEr0 OpPUEHTHPYIOTCS Ha TEKCThl, HauOoliee SCHO BOIUIOLIAIONIME «aOCOIOTHO-
creuu(uYHbIey» MPHU3HAKK TOrO WJIM MHOIO CTHJIA. Tak, B ra3eTHOM CTHJIE NPUOPUTETHOE
MECTO 3aHMMAalOT CIOCOObI  OpraHu3anuy  HMHPOpPMALMKM B  BHUAE HOBOCTH, B
XYIOXECTBEHHOM CTWIE UINYT HWHIUBUIYaJbHOE HOBAaTOPCTBO, B JEJIOBOM SI3BIKE —
cTepeoTHIl, Ojaromapsi KOTOPOMY COOTBETCTBYIOIIME TEKCTHI IPOLIE BCErO IOIAAIOTCS
MaIIHHHON ¥ KOMIIBIOTEpPHOM 00padoTke [2].

B-tperbux, meaykrtuBHas (opMysia YCTpaHSET TOT apeayl OTHOCHTENIbHO-CIeNUPHYHBIX
NPU3HAKOB, KOTOPBIM  ONpenensieT WAMOMAaTHKy U SI3BIKOBYIO  KapTHHY MHpa
coorBercTBytomiero cruist.  Jlopenc Benyrm o00oOmaer 3TH  (DakTOphl IOHATHEM
pasHoponHocTh (heterogeneity), Ha BOCCO34aHHE KOTOPOrO B INPUHHMAIONIEH KYJIBTYpe
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